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MECTO IUCBMA B PA3BBUTHN AKAJEMUYECKHX
513bIKOBbIX HABBIKOB B YCJIOBHSIX UHOS3BIYHON
HAYYHOU U ITPO®ECCUOHAJIBHOU KOMMYHUKAIIUN

KJIIOYEBBIE  CJIOBA: aKaJeMuyecKkas  I'PaMOTHOCTb,
aKaJeMUYEeCKHe HaBbIKH, INHCbMEHHas aKaJeMHuecKass KOMIIETEHIIUS,
KPUTHYECKOE MBIIIJICHHUE.

AHHOTAIAA. B cratee paccmarpuBaeTcst  MeCTO
aKaJIEeMHYECKOTO MHChMA B CHCTEME Pa3BUTHS aKaJICMHYECKUX SI3BIKOBBIX
HaBBIKOB, OOYCIIOBIEHHOE MenuitHOi peBomrormeld. DopmupoBanme
MICBMEHHON — aKaJeMHIECKOW KOMIICTEHIIMM MOXXET CII0COOCTBOBATH
uHTerpanun PoccuM B MEXIYHapOAHYIO OO0pa3oBaTEIbHYIO Cpeay u
MOBBIIIEHUIO KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH POCCHICKOT0 00pa30BaHMS.

THE PLACE OF WRITING IN THE DEVELOPMENT OF
ACADEMIC LANGUAGE SKILLS IN ACADEMIC AND
PROFESSIONAL COMMUNICATION

KEY WORDS: academic literacy, academic skills, written
academic competence, critical thinking

ABSTRACT. The paper deals with the place of academic writing
within the system of academic language skills development. The importance
of academic writing is determined by the media revolution. Written
academic competence may promote the integration of Russia into the
international education media and promotes the Russian education
competitiveness.

Octpass  morpeOHOCTh 0O0IIeCTBa B CHENHAIMCTAX pPa3HBIX
CHeLUaJbHOCTE CO 3HAaHWEM WHOCTPAHHOTO s3bIKa CEroJHsA CcTrajia
OUEeBHJHOM.  SI3pIKOBas ~ KOMIETEHUMS  OyAyHmIMX  CHEHUalHCTOB-
npodeccroHanoB paccMmatpuBaeTcs Kak KOMITOHEHT o01ue-
npohecCHOHATBHONW KOMIICTEHTHOCTH.

3amaua OOy4YeHUs HMHOCTPAHHOMY S3BIKY B YHHUBEPCHUTETC—
pa3BHUBAaTh M COBEPIICHCTBOBATH BTOPHYHYIO SI3BIKOBYIO JIMYHOCTH [1,3
],00mamaro1IyI0 BEICOKAM YpOBHEM IPO(ecCHOHATEHOW KOMMYHUKAaTUBHON
KOMIETEHTHOCTH M CHOCOOHYI0 yCIemHO oOmarkcss (YCTHO —WIIH
MMCHMEHHO) Ha MHOCTPAHHOM $I3BIKE C NIPEACTABUTEINISIMU HHOM KyJIbTYPBL.
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Drta 3amada CTaHOBITCS OCOOEHHO aKTyaJIbHOH B YCJIOBHSAX TaK
Ha3bIBAEMON  «HOBOM MEAMIHOW  pEBOJIOIUU» M  NEPEXOJAOM K
nHpopMannoHHOH 3KoHOMHKE. KopoTknHa W.B. oTMedaeT, 4To B HAyYHBIX
JUCKYCCHUSX BCE Hallle 3BYYHT BOIPOC O POXKACHUH «OOIIECTBA 3HAHUS» H
«oOmiecTBa TPaMOTHOCTH», B CBSI3M C YeM IIEPECMOTPY TOABEpPraeTcs U
caMa KOHLENUMS TIPaMOTHOCTU. Tak, B HAyyHOM M METOAUYECKOM
JuTEepaType OAMH 3a APYI'MM TOSBISIIOTCS HOBbIE TEPMHUHBI, TaKhe Kak
nudpoBas TPaMOTHOCTh, MEIUHHAS TPAMOTHOCTh, HH(MOPMAIMOHHAS
rPaMOTHOCTh, MYJIbTUTPAMOTHOCTb U Jja’Ke CHIIMKOHOBAsI TPaMOTHOCTH [2].

OnHako TMpakTUKa [OKa3bIBa€T HEIOCTATOYHOCTh  Pa3BUTHS
yMeHI/Iﬁ 1 HABBIKOB CaAMOCTOATEJIHLHOI'0, KPUTUYECKOTO U aHAJIUTUYICCKOI'O
MBIIIUICHUSI U yMEHHUs padoTaTh C pa3IMdHOro poja HH(OpPMAIHCH.
[IpuymHBI TaKOTO MOJIOKEHHS BEPOSITHEE BCETO B TOM, YTO B CHIIy HAIIIETO
HCTOPHYECKOTO PA3BUTHS HABHIKAM KPUTHYECKOTO MBINUICHUS, BEIPaOOTKE
COOCTBCHHBIX HACH W W3JIOKEHHIO WX COOTBETCTBYIOUINM SI3BIKOM
TPAIUIMOHHO yJIEIsIeTCs Mallo BHHMaHHA. KOMIUIEKC ITHX yMEHHHA H
HaBBIKOB TIPEICTaBICT cO0OM OCOOBI BUA TPaMOTHOCTH, KOTOPBIH
OTpeNeNseTcss MEXIYHapOIHBIM 00pa30BaTENFHBIM COOOIIECTBOM Kak
akademuueckas 2pamomHoCcmb.

Io ompenenenuto aBcTpanuiickoro yueroro busia I'puna [4, 39-
40] axamemmuyeckasi FpaMOTHOCTh BKJIIOYAeT TPH acleKTa:

1. OmepanmoHanbpHas TIPaMOTHOCTh — S3bIKOBasg (OCOOEHHO
HI/ICBMGHH&S{) KOMIICTCHTHOCTbD.
2. KynbTypHas TpaMOTHOCTb — TOHHMMaHHE IHCKypca HWIH

KyJbTYpbl:  YMEHHE  OCYIUSCTBISATH KOMMYHHMKALMIO Ha  SI3bIKE
crnenuduIecko Ipynmbl JIoAed Wiy npeaMera (Hamp., HaydHbBIH S3BIK
9KOHOMHKH, 00pa3oBaHus U T.JI.).

3. Kpurrnueckas paMOTHOCTD — IIOHUMaHUE TOTO, KaK CO3/aeTcs U
HHTEPIIPETHPYETCsl 3HAHUE (Hamp., yMEHHWE IOHATh, YTO IOJpa3yMeBaeT
aBTOp I'a3eThl WM HAyYHOW CTaThH).

COOTBETCTBEHHO, KOMIUIEKC aKaJeMHYECKUX HAaBBIKOB OOBIYHO
COCTaBJISIOT:

* akagemmudeckoe ureHne (Academic Reading)

— YMEHHE HaxXOIWTh, OLECHUBATh MHGOPMALMIO M aHAIM3UPOBATH
NPOYHUTAHHOE;

* akajeMuueckoe ayaupoBaHue (Academic Listening) — ymenue
CIIyLIaTh TOKJIAJIbl, BEICTYIUICHHS M JIEKLIUH, BBLAEISAS OCHOBHBIE MBICIIH;

* akasiemMudeckas peus (Academic Speaking)

— yMEHHME CTPOUTH  BBHICTYIUIEHHE, IIOCIEOBAaTEIbHO U
yOeIuTeNbHO U3JIaraTh MbICITb;

* akasieMudeckoe nucbMo (Academic Writing)
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— YMEHHE CTPOUTH THIIOTE3bl, JeJIaTh BHIBOJbI, OPTaHU30BBIBATH U
CTPYKTYPHPOBAaTh COOCTBEHHBIH TEKCT.

[IpucransHOE BHIMaHHE K MMUCBMY M 03a00YEHHOCTh HEIOCTATKOM
Pa3BUTHS HABBIKOB H3JIOKCHUS MJEH B TEKCTOBOM (opmare 00yCIOBICHO
psAnoM (GaxKTopoB.

Bo-mepBBIX, pOCCHICKHE CTYOEHTHI HE IOATOTOBICHBI K TEM
TpeOOBaHMSM,  IPEABSBISIEMBIM  3allaHBIMH  YHHBEPCHUTETAMH K
MUCbMEHHBIM paboTaM (dcce). Hampumep, pycckuid s3bIK B IIKOJIE HE
TOJBKO OTOpBaH OT JAPYIMX IIPEIMETOB, HO M HAaKpelKo CBs3aH C
XYJ105KECTBEHHOU JIUTEPATYPOX. CnenctBueM 9TOr0 SIBISAETCS
9MOILMOHAIBHOCTh TEKCTOB POCCUICKHX CTYAEHTOB, IIPEB3STOCTh aBTOPOB,
HEyMEHHE O0OCHOBBIBATH M, YTO CaMO€ IJIaBHOE, BBIPAXKaTh COOCTBEHHBIE
uyieu.

Bo-BTophIX, mpemojaBaHME ~— AHIVIMICKOTO  s3bIKAa  ceifuac
OpPHEHTHPOBAHO, KaK IPaBHJI0, HAa TPaMMAaTHKY U YCTHYIO KOMMYHHKAIIHIO B
chepe HedopMampHOro oOmeHws. Tem BpeMeHEM, NHCHMEHHAs
npodeccroHanbHasi KOMMYHHUKaNUs TpeOyeT MperoaBaHusi HHOCTPaHHOTO
sI3bIKa ISl crieluanbheix neneit (anp., ESP — EnglishforSpecificPurposes),
OCHOBHBIMHM ~ HAIlpaBJCHUSMU KOTOPOTO SIBJISIIOTCS —AQHIVIMICKUN  JUIst
aKaJeMUYEeCKUX U MpodeccHoHaNbHBIX nenei [3; 10]

Hakonen,  TpeTbUM(aKTOpOM,  ONPEACIAIONIUM  HPUOPUTET
pa3BUTHSl HABBIKOB aKaJeMHUYECKOr'0 IHChMa, SIBISIETCS BTOpas BOJHA
«HOBOW MeIuitHO#M peBosonun», pokaenue Web 2.0. BeneactBue stoi
BOJIHBI IIPOU30LIIO YCIOXKHEHHE (POPM KOMMYHHKAIIMM U CMELICHHE HX B
cTopoHy nucbMeHHbIX. Ilo Belpaxenuto M.CHalinep, Mbl Haxogumcs B
mporuecce Iepexoja OT OSpbl  MacCOBOM KOMMYHHMKAIlMM K  3pe
WHJIMBUYaJIM3UPOBAHHOM  KOMMYHMKAllMM, OT  OJHOHANpPaBJICHHON
KOMMYHHUKAallMd — K pa3sHOHAIPABJICHHOW, OT MAacCHUBHOM ayJUTOPHH — K
HUHTepakTUBHOII [5, 179].

OtcyTcTBHE TpaguLUM HHCBMECHHBIX 3K3aMEHOB B POCCHHCKON
cuctemMe 00Opa3oBaHHUS TakKe HE CIIOCOOCTBYET OOYYEHHIO MHChMEHHOM
peun.

B cBs3u ¢ Bo3pacTaHMeM HHTEpeca K WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM Kak
CPEACTBY MEXIYHApOJHOTO M MEKKYIbTYPHOTO OOIIEHHMS, BBI3BAHHOTO
W3MEHUBIIUMHCS ~ TOJIUTHYECKUMH W COLHAIbHO-)KOHOMHYECKHMHU
YCJIOBMSIMU pa3BUTHUS Halero oOuiecTsa, nHTerpauueit Poccun B MupoBoe
CO00IIECTBO, 0COOYIO OCTPOTY MpHOOpeTaeT mpobiieMa JIMHTBUCTHYCCKOU
MOJTOTOBKH ~CIELUAINCTOB, CIOCOOHBIX BCTYNaTh B MEXKYJIbTYpHOE
WHOS3BIYHOE OOIIEHHE KaK B YCTHOHM, Tak M B IMHCHbMEHHOH (opmax Ha
MEXAYHapOIHOM, MEKITHHYECKOM U JINYHOCTHOM YPOBHSIX.
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B cBsi3u ¢ 3TUM, OHON M3 OCHOBHBIX 3a7a4 OOY4YEeHUsI B BBICIIEH
mKoJsie  sIBsieTcs  (QOPMHUPOBAHHE  NUCBMEHHOU  aKA0eMU4ecKou
KOMnemeHyuu.

AkaneMudecKoe MHCEMO — 3TO BO3MOYKHOCTH YCOBEPIIEHCTBOBATH
CBOW HAaBBIKM IPU HANMCAHUU DPa3UYHBIX HMHUCBMEHHBIX pabOT, KOTOpHIC
00OBeIMHEHBI TEM, YTO TOJYWHEHBI OIPENCICHHBIM TPEOOBaHUAM K
CTPYKTYpE MOCTPOCHUSI U KOMIIOHOBKH TEKCTa, BBIOOPY CTHIIS W3JIOKEHHS
(myOnuuMCTHYECKUH WM HAay4HbIH), YMEHHIO JeJaThb  CCBUIKH,
nepedpasnupoBaTh, BBICTPAUBATh APryMEHTAIMIO, MPABHILHO O(GOPMIISTH
JIUTEPATYPHBIE NCTOUHHKH.

I[Ipy oOyyeHMM axKaJeMHYECKOMY TIMCbMY MPEIOaBaTeNio
NPUXOJIUTCSl PEIIUTh TPYIAHYIO 3aJady: CcrocoOCTBOBAaTh Ppa3BUTHIO
JUYHOCTHOTO KPEAaTHBHOTO MOJXOJA K MICEMEHHBIM 3aJaHUSAM, HO TpH
9TOM HAYYHThH CTYICHTOB BHINIOJHATE TpeOOBaHUSA (HOPMAITEHON CTPYKTYPHI
acce, KOTopas  SBIIETCS  O0s3aTeNIbHOW  BCEX  MEXKIYHApPOIHBIX
kBanu(pUKANMOHHBIX 3k3aMeHoB ( Hampumep, TOEFL, IELTS).

3aKOHBl aKaJEMHYECKOTO MHCEMa HE OrPAaHMYUBAIOT CBOOOJBI
aBTOpa, HO, HANPOTHB, TIIOMOTAIOT €My NPaBWIBHO OPraHU30BaTh
cOOCTBEHHBIE UI€H, 0OOCHOBATH UX U SICHO M yOEAUTENBHO BBIPA3UTh.

AKaneMHYecKoe MUChbMO MPEICTABISICT CO00H HambOOJiee BaXKHBIH
KOMITOHEHT aKaJIeMHYECKOH I'PaMOTHOCTH, 0€3 KOTOPOro HEMBICIMMO HHU
ycrnenrHoe oO0y4eHHe B 3alagHBIX YHHBEPCHTETaX, HU J(PQeKTHBHASA
Hay4Hasl IeTeIbHOCTb.
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HEMEIKHE IBETOOBO3HAYEHUS
C HAIIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHOI CEMAHTHUKOM

KJIOYEBBIE _ CJIOBA: ®pa3eonorudeckoe  COYECTaHHE,
IBETOO003HAYCHUS c HaIMOHATILHO-KYJIbTYPHOU crienup UKo,
KOTHHUTHBHASA JIMHTBUCTHKA, KOHIENTyalbHass MeTadopa, YIpaXHEHHS Ha
pa3BHUTHE METaPOPUIECKON KOMIICTCHIIHH.

AHHOTAIIUSA. TIlpunaratensHble, O00O3HAYAMOIIUE IBET, H
CYIIECTBUTEIILHBIC MOTYT 00Pa30BBIBATh (PPA3COIOTHUCCKUEC COUYCTAHUS, B
T. 4. oOJaJarlMe HAIMOHAIBHO-KYJIbTYpHOU crenudukoin. Kiou k
pacmuppoBKe UX 3HAYCHUS — HCTOPHs, OBIT, 00bIYan cTpaHbl. CoueTaHUs
[BETOO0O3HAYCHHS C CYIICCTBUTEIBHBIM MOXHO pPacCMaTpUBaTh M Kak
KOHIIeNITyaJbHYI0 MeTadopy. B mporiecce m3ydeHHsT HHOCTPAaHHOTO SI3BIKa
HEOOXOIMMO WCIIONB30BATh CIICHUANFHBIC YIPAXKHEHUS Ha pa3BUTHE
MeTaopHIecKOil KOMIIETSHITNH.

GERMAN ADJECTIVES WITH THE COLOUR MEANING
WITH A NATIONAL-CULTURAL SEMANTICS

KEY WORDS: Phraseological unit, the national-cultural content
of colours, cognitiv linguistics, conceptual metaphor, exercises on training
metaphor competence.

ABSTRACT. The adjectives, denoting colour, and nouns can
make up phraseological units, including the ones having a specific national-
cultural character. The key for their decoding is in the history, traditions and
the way of life of a country. Such colour adjective-noun combinations can
be also considered as a conceptual metaphor. In the process of teaching a
foreign language special exercises on training metaphor competence should
be used.

31



